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The article analyzes the vestimentary code in Eduard Uspensky’s children’s novella and its screen ad-

aptation. In mass culture, the stories about Prostokvashino have shaped the image of a space where hier-
archies are dissolved – a significant and reproducible concept within the Russian cultural code. The study 
aims to interpret vestimentary fashion through the lens of the carnival paradigm and uncover the 
linguocultural subtext of the literary and animated narrative. By combining hermeneutic and phenomeno-
logical approaches, we decode linguocultural stereotypes mediated by specific sign systems and interpret 
them within the context of intracultural situations. The analysis concludes that the vestimentary code in 
the Prostokvashino stories performs both an aesthetic and a sense-making function, marking the opposi-
tion between official and carnival reality. The article argues that the stories about Prostokvasino generate 
a transmedial text by means of animated sequences of Soviet Animation, which expand the content of the 
original verbal narrative through translating static images into dynamic audio-visual ones. These findings 
demonstrate that the language of costume in both literary and cinematic texts not only shapes the visual 
appearance of characters but also deconstructs the world of late Soviet norms and values, contrasting offi-
cial reality with carnivalesque freedom. 
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Статья посвящена анализу вестиментарного кода в детской повести Э. Успенского и ее экрани-

зации. Истории о Простоквашине сформировали в массовой культуре образ пространства упразд-
нения иерархий, значимый и воспроизводимый в рамках русского культурного кода. Цель иссле-
дования состоит в интерпретации данных вестиментарной моды через призму карнавальной пара-
дигмы, выявлении лингвокультурного подтекста художественного и анимационного высказыва-
ния. Объединение геменевтического и феноменологического подходов позволило авторам деко-
дировать лингвокультурные стереотипы, опосредованные специфическими знаковыми системами, 
и интерпретировать их в контексте внутрикультурной ситуации. Результаты анализа позволяют 
сделать вывод о том, что вестиментарный код в Простоквашинском цикле выполняет не только 
эстетическую, но и смыслообразующую функцию, маркируя оппозицию между официальной и 
карнавальной реальностью. Обосновано, что истории о Простоквашине транформируются в 
трансмедийный текст посредством советской анимационной трилогии, расширяющей содержание 
первоисточника путем перевода содержательно-концептуальной информации текста в конкретные 
аудио-визуальные образы. Результаты исследования демонстрируют, что язык костюма в литера-
турном и экранном тексте не только служит средством формирования визуального облика персо-
нажей, но и деконструирует мир позднесоветских норм и ценностей, противопоставляя официаль-
ную реальность карнавальной свободе. 
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Многие художественные произведения со-
ветского периода занимают особое место в куль-
турной памяти страны, функционируя как важ-
ные механизмы формирования индивидуальной 
и коллективной идентичности нескольких поко-
лений. Наиболее устойчиво, на наш взгляд, в 
массовом сознании закрепились персонажи цик-
ла повестей и мультфильмов о Простоквашине, 
впервые представленные широкой аудитории в 
начале 1970-х годов в экранизации повести Э. 
Успенского «Дядя Федор, пес и кот». Причины 
долговременной востребованности данной исто-
рии у широкой зрительской и читательской ау-
дитории обусловлены совокупностью факторов. 
В частности, Э. Успенский отказался от тради-
ционной модели детской литературы, основан-
ной на дихотомии добра и зла: акцент с сюжета 
смещается на персонажей, в образах которых со-
четаются типическое и индивидуальное, бытовое 
и культурно-историческое. 

Последующая сверхиндивидуальная извест-
ность персонажей и ситуаций порождает устой-
чивость и воспроизводимость вне исходного 
контекста условного пространства «Простоква-
шино», обладающего всеми признаками преце-
дентности: общеизвестностью [1, с. 105], [2], [3, 
c. 51]; когнитивной и эмоциональной значимо-
стью [1, с. 105], [3, с. 51]; регулярной воспроиз-
водимостью [1, с. 105], [3, с. 51]; доступностью 
для большинства членов лингвокультурного со-
общества [4, с. 167]; культурной обусловленно-
стью [4, с. 400], [5, с. 207], [6, с. 128]. Важно 
подчеркнуть, что именно фикциональный мир, 
служащий источником прецедентных ситуаций, 
высказываний, героев, закрепляется в массовом 
сознании, служит средством репрезентации со-
циальных реалий и стереотипов позднесоветской 
эпохи, оттесняя ключевых персонажей первоис-
точника, заявленных в его названии («Дядя Фё-
дор, пёс и кот»), на второй план. Следует отме-
тить, что это условное пространство отличает 
инверсия иерархий, амбивалентность смеха, 
плюрализм и народность, утопизм и гротескный 
реализм, что позволяет отнести его к категории 
особой модели мира и взаимодействия с реаль-
ностью, именуемой в концепции М. Бахтина 
«карнавалом». 

Карнавал, определенный Бахтиным как 
«культурный и массовый поведенческий фено-
мен» [7, с. 544], отличающийся пограничностью 
и внеиерархичностью и мотивированный смехо-
вой народной культурой, является регулярно ак-
туализируемой парадигмой при анализе культу-
ры ХХ века. Карнавальная концепция культуры 
связывает авторефлексию культуры со стихией 
карнавального смеха, отличающегося доступно-

стью, универсальностью, амбивалентностью. 
Карнавальное начало формирует искаженный 
мир, трансформируя официальное в фамильяр-
ное, объединяя этические и эстетические оппо-
зиции, реконструируя маргинальное. При этом 
именно карнавал содействует раскрытию смысла 
внутрикультурных высказываний. 

Карнавал способствует возникновению си-
туации двух миров (или текстов), наличествую-
щего отраженного и известного отражаемого, а 
смыслопорождение происходит за счет диалога 
между ними, когда условность способствует ре-
конструкции реальности. По нашему глубокому 
убеждению, именно владение кодами обоих ми-
ров санкционирует осмысление реципиентом 
созданного в оппозиции к официальному выска-
зывания как самостоятельного и предполагаю-
щего множество суверенных интерпретаций. 

В рамках настоящего исследования мы про-
анализировали фрагмент предметного мира в ис-
ториях о Простоквашине, в частности, особое 
вербально-визуальное воплощение вестиментар-
ного кода в обоих типах высказывания (в кино- и 
в художественном тексте), который, по нашему 
глубокому убеждению, сформировал устойчи-
вые, легко распознаваемые лингвокультурные 
стереотипы. 

Детали костюма персонажей, вербализован-
ные и визуализированные, вне всякого сомнения, 
отражают эстетический, экзистенциальный, ми-
ровоззренческий опыт культуры и совершенно 
несправедливо относятся к второстепенным де-
талям художественного высказывания. Напро-
тив, по мнению исследовательницы костюма в 
русской литературе Р. Кирсановой, они объеди-
няют существующих в едином времени и про-
странстве автора и читателя, одинаково воспри-
нимающих предметный мир и вкусы своей эпо-
хи: «В процессе повседневной жизни всеми ус-
ваиваются одни и те же значения, свойственные 
вещам, создающим среду обитания» [8]. Мы ис-
следовали вербализированные и визуализиро-
ванные единицы вестиментарного кода в истори-
ях о Простоквашине конца 70-х начала 80-х го-
дов с помощью методов сплошной выборки (для 
сбора данных); описательного и статистического 
(для первичного анализа и систематизации) с це-
лью обосновать способность отдельных из них 
отражать лингвокультурную ситуацию. На на-
чальном этапе работы с корпусом данных было 
установлено, что денотативное и коннотативное 
значения большинства единиц вестиментарного 
кода совпадают: вербализованные костюмы яв-
ляются частью сюжетных или портретных дан-
ных, что обуславливает и частотность отдельных 
из них. Детали гардероба не переходят от одного 
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персонажа к другому и формируют оппозицию 
персонажей, наделенных речью, включая живот-
ных, и персонажей-животных, неспособных к 
вербальному взаимодействию и лишенных гар-
дероба. 

В конкретных случаях, когда мода характе-
ризуется референтной связью с отражаемой ре-
альностью и её ритуалами, были установлены 
несовпадения денотативного и коннотативного 
значений вестиментарных единиц, и герменевти-
ко-феноменологический подход позволил интер-
претировать значимые данные анализируемого 
подкорпуса. В рамках настоящей статьи мы со-
средоточились на анализе гардероба персонажей-
людей, понимая, что карнавальная парадигма М. 
Бахтина – мощный инструмент для интерпрета-
ции данных с элементами иносказания, пародии 
и народной смеховой традиции, прежде всего, 
зооморфных персонажей. Выбор аспекта обу-
словлен тем, что обоснование содержательной 
специфики феномена карнавала (а не его фор-
мального воплощения – переодевания) полезно 
для понимания специфики произведений искус-
ства, редко становящихся объектом специально-
го анализа и источником лингвокультурных дан-
ных. 

В условиях восприятия официальных (совет-
ских) вестиментарных стандартов и фикцио-
нальных костюмов как бинарных оппозиций, 
нормы, утверждаемые первыми, очень ярко пе-
реосмысливаются посредством вторых с исполь-
зованием карнавального (амбивалентного) смеха. 
Ситуация наличия у мамы Дяди Фёдора большо-
го количества неношеных неутилитарных вещей 
(нарядных платьев) обнажает асимметрию дено-
тативного и коннотативного содержания вести-
ментарной единицы. Объективные денотативные 
характеристики (вечерние, шелковые, концерт-
ные, новые) этой одежды-описания (термин Р. 
Барта [9]) преодолеваются коннотативным со-
держанием: консюмеристским стремлением к 
обладанию дефицитными товарами и одновре-
менно их невостребованностью в социальных 
ритуалах. Воспроизводится ситуация, находя-
щаяся вне дискурса моды, вербализованная ге-
роиней: «Я живу у вас, как крестьянка крепост-
ная» [10]. При этом выявленный содержанием 
гардероба конфликт становится частью сюжета: 
мама дважды подчеркнуто конфронтационно 
выбирает форму досуга, в обоих случаях моти-
вируя свой выбор костюмом. В анимационной 
версии истории настойчивое предпочтение ма-
мой нарядной досуговой одежды, как и добро-
вольный отказ нее (в новогодней серии), как 
только она становится частью «общественного 
заказа», предметно и буквально-символически 

реконструируют сюжет повести. В контексте со-
ветской культуры регламентированной повсе-
дневности самостоятельный выбор костюма вы-
глядит маргинализацией: например, нарядная 
одежда и потребность в ней отсутствует в гарде-
робе всех остальных персонажей, косвенно ре-
конструируя конформистский контекст. Ситуа-
ция неношеных маминых платьев, являющаяся 
частью сюжета, становится декларацией индиви-
дуального протеста и личного выбора. 

Наряду с высмеиванием происходит и рекон-
струкция внесюжетного содержания единиц вес-
тиментарного кода (лингвокультурного стерео-
типа), доступного на бессознательном уровне 
представителям аутентичной культуры в силу 
предметного опыта, в ситуации болезни ребёнка, 
вызванной переохлаждением. Посредством ди-
минутивной формы номинации нательного белья 
(«Он одеваться не стал, а так в трусиках и вы-
скочил ненадолго» [11, с. 43]) в повести иллюст-
рируется наивный протест ребенка против усто-
явшегося в культуре убеждения, однако он пре-
одолевается сюжетно (ребенок заболевает) и 
смеховое пространство захватывает самого акто-
ра. Следует отметить, что в экранизации проис-
ходит «доигрывание сюжета», когда одежда-
образ Дяди Федора (зимняя верхняя одежда) 
диссонирует с осенним пейзажем и межсезон-
ным гардеробом родителей. Таким образом, в 
обоих приведенных примерах одежда выступает 
как самостоятельный язык, отличающийся гро-
тескным реализмом, позволяющим маркировать 
карнавальность пространства. Одновременно 
костюм персонажа иллюстрирует зарегламенти-
рованность отражаемого мира, а отказ от стан-
дартов моды становится символом телесной и 
поведенческой свободы «праздничного освобож-
дения смеха и тела» [7, с. 103]. 

Оба рассмотренных примера иллюстрируют 
значимое лингвокультурное содержание дресс-
кода и его ритуальную мотивированность. При 
этом формат его репрезентации характеризует 
смех в историях о Простоквашине как карна-
вальный: очевидно обнажена условность норм 
(укутанный ребенок; поездка на отдых, чтобы 
«выгулять» нарядные платья) и стремление к их 
преодолению (визуализированный модный лыж-
ный костюм мамы в сцене встречи Нового года в 
Простоквашине), однако персонажи и ситуации 
утрачивают статус серьезности. 

Карнавальные принципы гротескного реа-
лизма и инверсии иерархий прослеживаются и в 
конвенциональном костюме почтальона Печки-
на: «[…] наша простоквашинская национальная 
одежда простая. Это телогрейка на вате с поя-
сом да валенки с калошами из противогаза» [10, 
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с. 49]. Забавный и несколько пугающий костюм, 
состоящий из двух элементов, обнаруживает 
культурные референции за границами сюжета 
детского текста. Предмет верхней одежды аллю-
зивно отсылает к заключенным ГУЛАГа (лагер-
ная телогрейка упоминается в «Матренином 
дворе» А. Солженицына, во многих рассказах В. 
Шаламова и других произведениях лагерной 
прозы), а обувь – к фольклорным образам смека-
листых крестьян, способных смастерить что 
угодно из чего угодно. Гротескный характер об-
разу придает упомянутый противогаз, апелли-
рующий к военному дискурсу, однако полностью 
утративший прямую функциональность (смена 
верха и низа также является маркером карна-
вального дискурса). Объективная характеристика 
вещи (водонепроницаемость противогаза) обу-
славливает ее новейшую функцию – защита ног 
– в основе этой рационализации модной единицы 
находится советская культурная норма «перели-
цевания» в условиях тотального дефицита и ми-
литаризованности промышленного производства 
в СССР. 

Детально описанная идея Р. Барта о моде как 
о форме потребления мифа, где костюм выступа-
ет итогом языка моды, в пространстве детской 
повести обнажает глубокий социальный кон-
фликт. Отсутствующая в системе производства 
«настоящая» одежда (калоши) заменена в ритуа-
ле будничного потребления «используемой» 
одеждой (калоши из противогаза), однако обе 
они оторваны от «представляемой» одежды – ис-
точника советского мифа об изобилии. Авторы 
экранизации отказались от этой «говорящей» де-
тали, заменив ее на единственный сезонный эле-
мент – ватные штаны, которые Печкин демонст-
рирует в серии «Зима в Простоквашино» и кото-
рые, наравне с противогазом, относятся к воен-
ной экипировке. Таким образом, утрачивая свою 
первоначальную семантичность, официальная 
мода в детской повести и ее экранизации стано-
вится фамильярной за счет развенчания мифа об 
изобилии, что приводит к утрате иерархичности. 
В контексте вестиментарного кода историй о 
Простоквашине стоит отметить, что профессио-
нальная одежда никак не связана с профессией, 
ее статус снижен (передана говорящим живот-
ным), а единственный обладатель профессии, яв-
ляющейся частью его идентичности – Печкин – 
лишен форменного костюма. 

Реконструируемый предметный мир, в част-
ности, особое вербально-визуальное воплощение 
вестиментарного кода, рассмотренное выше, 
объединяет оба типа высказывания (кино- и ху-
дожественный текст). «Наследуемые» из повести 
устойчивые, легко распознаваемые архетипы во-

площены создателями анимационных серий с 
учетом динамизма аудиовизуального искусства: 
монтажа и композиции кадра (например, в сце-
нах на море, куда родители Дяди Фёдора везут 
неношеные платья, мама не появляется в них); 
символики и метафоризма кадра (мизансцены 
гардеробов мамы – условно нарядный висит в 
шкафу, повседневный на ней, а также эталонно-
официальный, транслируемый по телевизору, и 
подлинный, надетый героиней, противопостав-
ленные в цветовом отношении и композиционно) 
и т. д. Созданные с помощью вестиментарных 
единиц образы повести становятся объектом ре-
цепции и реконструкции в тексте вторичном (эк-
ранизация), объединяясь в единое высказывание 
– трансмедиальный текст – где визуальные во-
площения конкретизируют и развивают содер-
жание источника за счет опредмечивания содер-
жательно-концептуальной информации текста в 
границах визуального кода. 

Отметим, что, выступая объектом вторичной 
реконструкции и реинтерпретации, истории о 
Простоквашине в современной массовой культу-
ре (анимационный сериал реж. М. Солошенко и 
анонсированная на 2026 г. премьера фильма реж. 
С. Адреасяна), очевидно, сохраняют только фор-
мальную связь с источником (имена персона-
жей). В современной массовой культуре наблю-
дается тенденция к воспроизведению советских 
реалий путем осовременивания (мультсериал) 
или декоративной трансформации «оригиналь-
ных» костюмов персонажей. Как в трейлере за-
явленного фильма, так и в новейших частях по-
вести, дописанных Э. Успенским в 1994–1997 гг., 
мы встречаемся с единицами, которые лишь 
формально апеллируют к вестиментарному коду 
позднесоветской эпохи и вступают в противоре-
чие с мотивированностью облачения: например, 
отглаженная белоснежная рубашка Почтальона 
Печкина в полнометражном кинофильме или 
кроссовки для похорон бабушки дяди Федора 
(Эти же кроссовки я себе на похороны берегу! 
[12]). Внутрикультурные референции таких еди-
ниц грубо нарушены, а их содержание искажено 
или утрачено. Кроме того, советские костюмы 
постепенно лишаются своей семиотической и 
культурно-исторической значимости для целевой 
аудитории, сформированной преимущественно 
из детей и подростков, не обладающих необхо-
димым предметным и культурным опытом для 
интерпретации вестиментарного кода прошлого 
столетия. В результате предметы одежды вос-
принимаются эклектичными и кичливо-
пародийными; будучи не соотносимы ни с сюже-
том, ни с хронотопом, они нивелируются до фар-
сового приема переодевания, являющегося 
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внешним приемом несоответствия, лишенным 
содержательного плана высказывания. 

Подводя итог, отметим, что вербализованный 
и визуализированный костюм, выступая внешней 
формой презентации общественно-значимого 
опыта, последовательно характеризует его «но-
сителя»: некоторые элементы виртуального гар-
дероба становятся декларацией, невербализован-
ной формой проявления нонконформизма в ус-
ловиях регламентирующего характера советской 
реальности. В то же время единицы вестимен-
тарного кода, в рассматриваемых художествен-
ных высказываниях, могут интерпретироваться 
через призму «карнавальной жизни», где офици-
альный порядок уступает место свободе и равен-
ству. Карнавал, таким образом, уравновешивает 
общество, существующее в рамках и ограниче-
ниях, при этом наглядно демонстрируя культур-
но-исторические трансформации на его примере. 
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